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ARAPÇADA ETİMOLOJİK YANLlŞLAR 
Halk Etiınolojisi ve Dilbilimci Yorumları Kısgacmda Dil 

~ 

Soner GÜNDÜZÖZ (*) 

Özet 

Bu makale halk etimolojsi ve Arapçada kullanılan kelimelerin iştikakına yönelik ola­
rak Arap dilcilerinin açıklamalarını konu edinmektedir. Çalışma öncelikle, dilbiliminde 
halk etimolosi olgusu ve bu olgunun Arap filolojisindeki konumu hakkında genel bir bil­
gi vermektedir. 

Halk etimo/ojisi yabancı dilden ana dile geçen kelimelerin halk tarafindan bildik ke­
lime/ere benzeti/erek dile mfil edilmesi olayıdır. Her ne kadar geleneksel Arap dilcilerin­
ce bit türetme yolu olarak dikkate alınmasa da aslında bu, bir türetme yoludur. Halk eti­
mo/ojisi dilbiliminde kıyô.s olgusunun bir parçasıdır. Dilcilere ait iştikô.k yanlış/arı, bir 
türetme yolu değilse de, halk etimolojisine benzemektedir. 

Anahtar Kelime/er: Etimotojik yanlış/ar, halk etimolojisi, kıyô.s. 

Etymological Errors in Arabic: 

Language in the Grip of Popular Etymology and Linguists' Interpretations 

Abstract 

This article dea/s with popu/ar etymoZogy and the Arabic linguists' interpretations 
canceming derivation ofwords usedin Arabic. First, the concept of popuZar etymology 
in linguistics, and the status of this concept in Arabic philology are explained. 

Popu/ar etymology is tlıe process of assimilation into language of the words borro­
wed from a foreign language to mather tongue by people through establishing similarity 
with known words. Although it has not been considered by traditjonal Arabic linguists 
as method of word formation, it is really a method of word formation. PopuZar etymo­
logy is part of the fact of comparison in linguistics. The derivation errors of linguists is, 
though not a method ofwordformation, /ike popuZar etymoZogy. 

Key Words: Etymological errors, Popu/ar etymoZogy, Comparison. 
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Giriş: Bir Yakıştırma Türü Olarak Halk Etiınolojisi 
Dilin gelişebilmesi için temel yollardan biri dil dağarcığında bilinen kelimelere ben­

zetrnek yoluyla yeni kelimeler elde etmektir I. Arap fılolojisinde bu olgu kıyas adıyla 
anılır. Aynı olgu batı dillerinde analogie, Türkçede ise örnelcseme ya da ya/aştırma ola­
rak bilinir. Türkçede yaşıt kelimesinden eşit, koşut; korkunç kelimesinden yakıştırma yo­
luyla ilginç kelimeleri elde edilmiştir2. Modem dilbilimin kurucusu Saussure (ö. 1913) 
yeni kelimelerin oluşumunda önemli bir mekanizma durumunda olan kıyas olgusunun 
bir parçası olarak gördüğü bu tür kuralsız gibi duran kelimelerden yeni kelimelerin oluş­
masının, hatalı kıyas (Saussure'ün ifadesiyle la jausse analogie-İngiliicesi: False ana­
logy) olarak görülmesine karşıdır. Aynı şekilde bu dil olgusu günümüz Arap filolojisin­
de el-kıyfisu'l-hfiti' olarak terimleşmiş olsa da söz konusu dil olayının dilin gelişmesin­
de etkili bir yol olduğu gerçektir. 

Kıyas-ı bati' olgusunun, eski Arap dilcilerince ihmal edildiğini düşünrnek yanlış olur. 
Bu bağlamda İbn Cinıll, tedrfcu'l-luga başlığı altında dil dağarcığında çeşitli etkileşim­
ler sonunda ortaya çıkınış birtakım kelimeler üzerinde durmaktadır. İbn Cinni'nin tanım­
lamasıyla tedrfcu'l-luga bir şeyin bir konuda diğerine benzemesi; buna bağlı olarak bi­
rincinin hükmünü alması ve aşamalı olarak (tederrucen) onun derecesine yükselmesi­
dir3. Örneğin sıbyan ve sıbye kelimeleri gerçekte sabavtu fıiline dayanır. Yani kelimeler­
deki illet harfi gerçekte ya değil, vav'dır. Kelimelerin sıbvan ve sıbve olarak neden kul­
lanılmadığı, sad harfinin kesresi ve hazic (ara harf) olarak sakin bir bii'nın varlığı ile 
açıklansa da, genel-geçer kural vav'ın ya'ya dönüşmesi konusunda bize böyle bir kapı 
açmamaktadır. Bundan dolayı İbn Cinni her iki kelimedeki ses değişimini estetik bir se­
çim (istihsan ve is ar) olarak açıklamakta; buııun kuraldan kaynaklanan bir gereklilik ol­
madığını ifade etmektedir. Vavdan önce bir kesrenin bulunuşu harfin ya sesine dönme­
sini gerektirdiğinden bu iki kelimede kesrenin aşikar olarak bulunrnayışı bile önemli gö­
rülmemekte ve söz konusu kural doğrultusundaki alışkanlık, insanları kurala tam olarak 
uymayan yerlerde bile vav sesini ya olarak söylemeye itmektedir. Hatta, sad'ı darnrne ile 
söyleyenler bile subyan ve subye demektedirle4. Geçmişte teddc gibi kavrarnlar çerçe­
vesinde günümüzde ise ise kıyas-ı bati' adıyla anılan husus kelimeler arasında meydana 
gelen dil içindeki bir kıyasa göndermede bıilunrnaktadır. Halk etimolojisi, yerlileştirme 
ve yanlış kökenierne olarak ifade edilen dil olayında ise yabancı dilden geçen kelimele­
rin, dilde daha çok bilinen unsurlara yakıştırılması söz konusudur. 

Halk etimolojisi her dilde var olan bir şeydir. Türkçede de pek çok adın yerlileştiril­
diği görülmektedir. Yer adlarından Galandos, Gelendost; Soandos, Soğan/ı şeklinde; 

1) Buradaki tanım Berke Vardar'ın ve Zeynep Korkmaz'ın örnekseme-yakıştımıa kavramına ilişkin 
verdiği tamıniann yaklaşık şeklidir. Bkz. Berke Vardar, Dilbilimin Temel kavram ve Ilkeleri, Multi­
Iingual Yay., İstanbul, 1998, s. 123. Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yay., Anka­
ra, 1992, s. 168; Arapçadaki kıyas dilbilimindeki analoji ve örnekserneden farklı bir olgu değildir. 

2) Bkz. Korkmaz, a.g.e., s. 168. 

3) Ebil'I-Feth 'Osman b. Cinni, el-Hasais, nşr. Muhammed Ali en-Neccar, Kahire, 1952-56, I, 347. 
4) Bkz. İbn Cinni, el-Hasais, l, 349. Ayrıntılı değerlendirme için bkz. Soner Gündüzöz, Arapçada Ke­

lime Tiiretimi Kavram/ar-Kuram/ar-Kurumlar, Kayıhan Yaymlan, Samsun, 2005, s. 143. 
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hortensia adındaki çiçek ortanca, 'hinthurınası' anlamındaki temr-i hindf ise demirhindi 
olarak halk etimolojisi yoluyla Türkçe'ye mal edilrniştir5. 

Geleneksel olarak Arap filologlarının bir iştiklik yolu olarak pek algılamadıkları bir 
yol olan halk etimolojisi, ilk kaynaklarda grarnatik, morfolojik ve fonetik yanılgıları ay­
nmsız şekilde içine alan dil yaniışı (lahn) kelimesi kapsamında anılmıştır. Halk etimo/o­
jisi ve yerlileştirme (tarnsir) olgusu, genel bir ad olan lahn kelimesinden başka galat, 
vehm, tevelıhüm, gaflet, taslıif, lağv6, tekellüf, te'assüjve iğfô.{l gibi birtakım kelimeler­
le de ifade edilmiştir. Yabancı dildeki kelimelerin anadildeki ses değerlerine uydurulma­
sı ve anadildeki birtakım kelimelerin kılıkiarına büründürülmesi yolu ise sebflu 't-takrfb 
veya tahrifkavramıyla da ifade edilmektedifS. 

Çağdaş araştırınacılardan Hfunid Sadık Kuneybl, bir kelimenin yarılış bir kökene 
bağlanmasını et-ta'sflu'l-Hayali kelimesiyle karşılarken doğru kökenlemeyi et-ta'silu'l­
musak olarak anar9. Günümüz Arap filolojisinde halk etimolojisinin kelimenin anlamı­
na uygun olarak el-iştikfiku'ş-şa'bi adı ile karşılandığı da olur. Bu olaya teşvihfit da de­
nilirıo. 

l.Halk Etimolojisi/Yerlileştirnıenin Dilde Yansımaları 

Halk etimolojisinin temel nedeni zihnin kelimeleri kalıplara göre düzenleme eğilimi~ 
ne girmesidir. Kelimeler zihinde soyutlanmış şekilde değil, belli bir düzen içinde bulu­
nurlar. Zihin daima dağınık olan ögeleri birleştirme eğilimindedir. Ne var ki, zilınin ke­
limeleri anlamsal (semantik) düzenleme eğilimi, biçimsel (morfolojik) düzenleme eğili­
mine göre, çok daha kuvvetlidir. Anlamsal (semantik) bağlar her kelimeyi geleneksel an­
lamında muhafaza eder. Bir kelime ailesindeki belli başlı bir kelimenin anlamında orta­
ya çıkan bir değişim, ailedeki diğer kelimeleri de yeni anlama çeker. Örneğin Fransızca­
da 'durum, şekil' anlamındaki 'habit' kelimesi, 'giysi' anlamında daralın ca, kelimenin 
diğer türevleri de bu değişime uymuşlar 'biçim vermek' anlamındaki 'habiller' fiili de 
'giydirmek' Anlamında daralmıştır. Buna bağlı olarak habilleur 'giydiren', 'habillement' 
giydirmek; deshabiller 'soymak' anlamlarını kazanmışlardırll. 

5) Bkz. Doğan Aksan, Dil, Şu Büyülü Düzen, Bilgi Yay., Ankara, 2003, s. 50. 

6) Örneğin müteahhir ulemadan olmakla beraber İbn Kem§l, yanlış kökenierne için galat; vehm keli­
melerini kullanır. Bkz. İbn Kem§l, İbn Kem§l Başa Alımed b. Suleyman, Ristile ft Tahkiki Ta 'rfbi'l­
Kelimeti'l-A'cemiyye, nşr. Muhammed Seva'l, Dimeşk, 199l.s. 59, 69. 

7) Bkz. Mes'ı1d Bı1bı1, Ff Fıkhi'l-Lugati'l-'Arabiyye, Dimeşk, 1994-1995, s. 131-133. 

8) Abdussabılr Ş§llln, Dirtistitun Lugaviyye el-Kıytis fi'l-Fushti-ed-Dah'il fi'l- 'Ammiyye, Muessese­
tu'r-Ris§le, Beyrut, 1406/1986, s. 237-238. Ayrıntılı bilgi için bkz. Gündüzöz, a.g.e., s. 146. 

9) Bkz. Kuneybl Hliınid Sadık, Dirtistitun fi Ta'slli'l-Mu'arrebtit ve'l-Mustalah min Hillili Dirtiseti 
Tahkiki Ta'ribi'l-Kelimeti'l-A'cemiyye li'bni Kemal Btişti, Daru'l-Cll-Daru 'Arnmlii:, Beyrut-Aın­
man, ts., s. 174. Aynca bkz. Gündüzöz, a.g.e., s. 146. 

10) Örneğin J.V. Vendryes'in Dil kitabını Arapça'ya çeviren 'Abdulhamld ed-Devlihili ve Muhammed 
ei-Kassas kelimeyi bu şekilde karşılamışlardır. Bkz. J. V. Vendryes, el-Luga, Arapça'ya çev. 'Abdul­
hamld ed-Dev§lıili, Muhammed el-Kassas, Mektebetu'I-Angelo ei-Mısriyye, Kahire, 1950, s. 233-
234. Gündüzöz, a.g.e., a.yer. 

ll) Vendryes, a.g.e., s. 250. 
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Bu bağlaında Arapçadaki 'abd kelimesine temas edilebilir. Kelime Arapçada köle ve­
ya kul anlamında kullanılmaktadır. Oysa kelimenin fiili olan 'abede Sfunl dillerin tama­
mında çalışmayı, özellikle de tarla işlerinde çalışmayı ve çiftçilik yapmayı ifade eder. 
Arapçada kelimenin bu anlamını gösteren tek bir türev, biikiye olarak kalmıştır. Bu tü­
rev saban demiri ve bel (zirai alet) anlarnındaki el-Mi'bede kelimesidirl2. 'Abede fiili­
nin tarlada çalıştı anlamından kölelik etti anlamına gelişi ve giderek tanrıya köle/kul ol­
du-tapındı anlamını edinınesi kültür-dil ilişkisinin çarpıcı bir örneğidir. Araplar, tarlalar­
da işçi olarak köleleri çalıştırdıklan için, kelime giderek anlam değişimine uğramıştır. 

Biçimsel düzenleme de önemlidir. Aralannda morfolojik bağ bulunan kelimeler an­
lam değişimine beraberce direnir. Fakat türev ile kökü arasındaki bağ zayıftadığİ ölçüde 
anlam da çoğalır. Örneğin Latince toga kelimesinin türev anlamı örtü demektir. Bu ad 
tego fıilinden alınmıştır. İki kelime arasındaki morfolojik bağ diğer pek çok kelimedeki­
ne göre çok daha zayıf görüldüğü için, toga'da ciddi anlam kırılmalan olmuştur13. Her 
dil açısından halk, kelimeleri daima daha bildik şeylere bağlayarak anlama yolunu seç­
miştir. Tarihi kaynaklarda el-cerre 'testi' kelimesinin, adını yerde sürüklendiği (cerre) 
için aldığına; es-sevr 'öküz' kelimesinin ise toprağı sürmekten (yeslru'l-arz) geldiğine 
inananlara temas edilirl4. 

Mısır'da un ve şerhetle yapılan lukmatu'l-kadf tatlısının, ilk bakışta tatlının değerini 
ifade için bu adı aldığı düşünülebilir ya da el-kadf adındaki her hangi birine bağlanabi­
Iir. Fakat biraz incelendiğinde bu tatlının bir Türk tatlı sı olduğu ve önceleri Mısır' da luk­
matu'l-kadın 'kadın lokması' olarak bilindiği anlaşılır. Zamanla Mısırlılar, ses benzerli­
ği ile kadın kelimesini kadf kelimesine dönü~türmüştürl5. 

Mısır'da ilk zamanlarda trenlerde ateşçi olarak çalışan kişilere Türkçe'den alınma 
ateşçi adı verilmiştir. Mısır halkının zihninde trenierin su almak için istasyonlarda dur­
duğu düşüncesi oluşunca, ateşçi kelimesi halk arasında Arapça ataş 'susuzluk' kelime­
siyle ilgiliymiş gibi algılanmış ve kelime el-ataşcl şeklini almıştır. Buna göre; bu işi ya­
pan görevlinin trenin susuzluğunu giderdiği düşünülmüştür. Bu dönüşüm fonetik ve se­
mantİk bir yaklaştırma (takrib) olarak değerlendirilebilirl6. 

İşgal günlerinde İngiliz askerlerinin bloody ... jool 'alçak ... aptal' şeklinde küfür söz­
lerini yanlış anlayan Mısırlıların bu kelimeleri Arapça belade 'aptallık' ve kim bilir, fı11 
'baharat' köküne bağlayarak beliidu'l-.[Ul şeklinde dillerine pelesenk ettikleri söylenirl7. 

12) Corcl Zeydfuı, Tarlhu'/-Lugati'/-'Arabiyye bi-l'tibtiri Ennehti Kiiinun Hayyun Narnin Hadi'un /i­
Niımusi'l-lrtikti', Matba'atu'l-HiHll, Fic§.le, 1904, s. 16. 

13) Vendryes, a.g.e., s. 251. 

14) Cel§.luddin Suyilti, e/-Muzhir ft'Ulumi'/-Luga ve Enva'ihti, nşr. M. A. C3.du'l-MevHI vd., Kahire, 
ts., I, 354. 

15) Şarun, a.g.e., s. 237. 
16) Ş§.lıin, a.g.e .. , s. 238. 
17) Ş§.lıin, a.g.e., a.yer. 
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Lamba kelimesinin ( dat ile) larnda şekline dönüşmesinde Arapçada parıldamak an­
lamındaki (dat ile) varnda kelimesinin etkisi yabana atılamaz. İtalyanca küçük anlamın­
da bir kelimeyken, sonradan bir tür mayaya ad olan bikini'nin Pekin şehriyle uzaktan ya­
kından bir ilişkisi olmamasına rağmen halk arasında Pekin' e ait bir nisbe ismi gibi anla­
şılması bir halk etimolojisi örneğidiri s . . 

Suudi Arabistan'da Hubar şehrinde yaşayanlar İngilizce boi/ingwater kelimesini el­
beyder şekline dönüştürmüşlerdir. Bu değişim, Arapça'ya Farsça'dan geçme harman­
harman yeri anlamındaki beyder kelimesinin etkisiyle olmuştıır. Bölgede içme suyu da­
ğıtımını yürüten Ararneo Şirketi suyu kaynatarak arıttığı için halk arasında boiling wa­
ter 'kaynamış su' ifadesi yaygınlaşmış, giderek kelime beyder şeklini almıştır19. 

Günümüzde yanlış kökenlemeyi ve halk etimolojisini hızlandıran etkenlerden biri, 
Arap lehçelerinde birtakım seslerin standart dile göre, değişikliğe uğramasıdır. Bu tür ses 
değişiklikleri kelimelerin yanlış köklere bağlanmasına yol açmaktadır. Örneğin hayvan 
gübresi anlamındaki senuld kelimesi Mısır' da sevfid olarak; jandarma anlamındaki hafer 
ise ğafer olarak telaffuz edilmektedir20. Bazıları Türkçe'den Arapça'ya girmiş el-bence­
re kelimesininfencere'r-racul 'kişi gözünü açtı' ifadesinden kaynaklandığını zanneder­
ler. Çünkü onlar pencerenin duvarda bir açıklık olduğunu düşünürler. Bu tür yorumları 
şakaya alan kimileriyse elektrik 'elektrik' kelimesini liletıın tıırik'seni gösteren lilet'e, 
karbfinat 'karbonat' kelimesini ise el-kerbunatt 'sıkıntı zıpladı' ifadesine çevirirler21. 

2.Arap Filologlarmm Etiınolojik Yanılgıları 

Bilim adamlarının bilgileri ölçüsünde birtakım adları yerli köklere bağlamaları, halk 
etimolojisi adıyla andığımız olaydan biraz farklı ise de, her ikisinin de benzer yanları 
vardır. Çoruh adının Farsça cuy ve Arapça ruh kelimelerinden yapılma cily-i ruh tamla­
masından bozulma olarak görülmesi bilim adamlarına özgü etimalajik bir yanılgı, bir 
yanlış kökenierne örneğidir22. 

Kelimelerin iştiklikında asli ve mezid harflerin bilinmesinin önemine inanan Arap 
dilcileri erken dönemlerden başlayarak bu konuda bazı kriterler geliştirmiş olmakla be­
raber23 yine de pek çok kelimenin kökünde hata yapnlışlardır. İbn Kemlil(ö. 
940/1534)'in, yanlış kökenlemeye (tevehhüm) dikkat çekmek amacıyla kaleme aldığı24 
Tahkiku't-Ta'rfb li'l-Kelimô.ti'l-Mu'arrebe adlı nsalesinden buna ilişkin pek çok örnek 
bulmak mümkündür. Arapçada, gerçekte Hint kökenli bir oyun olan satranç anlamında-

IS) Şiilıin, a.g.e .. , s. 239. 
19) Bkz. Kuneybi, a.g.e., s. 186. 

20) İskender el-Ma'lfif, "el-Lehcetu'I-'Amıniyye fi Lubnfuı", "el-Lehcetu'l-'Amıniyye fi Lubnfuı ve 
Suriye", sayı: 4, Mecelletu Mecma'i'l-Futid el-Evvel, Kahire, Şa'bfuı-1356/Ekim-1937, s. 303. 

21) Afgfuıi, Sa'id, Fi Usuli'n-Nahv, Matba'atu'l-Cfuni'ati's-Sfiıiyye, Dimeşk, 1376/1957., s. 131. 

22) Evliya Çelebi Seyahatnamesi, 1314/15 baskısı, Il, 595; nakleden: Aksan, Her Yönüyle Dil, III, 104. 

23) Bkz. Mehmet Yavuz, "Yabancı Kelimenin Arapçada Kullanılışı veya Tanınmasındaki Ölçüler", 
Nüsha Şarkiyat Arll§tırmaları Dergisi, Ankara, Yaz-2001, s. 72-77. 

24) Kuneybl, a.g.e., s. 169. 
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ki şatranc/şıtranc kelimesine ilişkin, dilcilerin görüşlerine yer veren İbn Kema.J.'in aktar­
dıklan ilgi çekicidir: Kelime kimi dilciler tarafından Arapçada muşatara 'paylaşmak' kö­
küne; İbn Hişam (ö. 218/833) gibi bazılannca hem, şatr 'yarım', hem de astur 'satırlar' 
köküne bağlanmıştır .. Oyunun adı hakkında varsayımlar bununla da bitmez. Kelimeyi, 
'bir işle meşgul olup yorgunluğun kaybolması' anlamındaki şudemec köküne bağlayan­
lar da olmuştur. Bu görüş sahiplerine göre, satranç oynamak kişinin stresini atmaya ya­
radığı için, kelime, söz konusu oyuna ad olmuştur. Oyunun adının Farsça yüz çare anla­
mına gelen sadrenk kökünden geldiğini söyleyenler de kelimeye başka bir açıdan yak­
laşmışlardır25. 

Konunun tipik örneklerinden biri de siyaset kelimesidir. Siyaset kelimesinin Farsça 
üç aniaintndaki se ve Türkçe (Moğolca) yasa kelimelerinin bir birleşimi olduğu söylen­
miştir. Cengiz Han'ın ülkesini üç oğluna bölüştürürken ortaya koyduğu kurallar üç yasa 
anlamında se-yasa olarak anılmış, iddiaya göre, bu da Arapçadasiyaset olarak fi'a.J.e ka­
lıbında ifadesini bulmuştur26. Kelimenin Arapça 'ya hicri yedinci yüzyılda Moğol istila­
sı sırasında girdiği öngörülmüştür. Kelimenin asırlar önce İbn Düreyd'in (ö. 321/933), 
el-Cemhere'sinde ve el-Cevheri'nin (ö. 40011009) es-Sıhfihfi'l-Luga (Tacu'l-Luga)'sın­
da yer aldığı gözden kaçınlmıştır27. Kelimenin eski sözlüklerde bulunması Arapça kö­
kenli olduğunu teyit eder niteliktedir. 

"Arapçada bahru'l-kulzum adıyla bilinen Kızıldeniz'in kalzeme 'yutmak' anlamında­
ki fiilden türediği iddia edilmiştir. Bu görüş sahiplerine göre, Firavun da bu denizde bo­
ğulmuştur. Kelimeyi İbn Ha.J.eveyh (ö. 370/980) ve İbn Bem (ö. 582/1187) genişiemek 
anlamındaki zelkame köküne bağlarlar ki onlara göre, kelimede kalb 'göçüşme' olmuş­
tur. Oysa kelimenin bunlarla uzaktan yakıncan ilgisi yoktur. Kermell, Arapçadaki Kul­
zum kelimesinin Yunanca Klysma'dan bozulduğunu söylemektedir. Klysma dalgaların 
çarpıştığı yer anlamındadır ve Arsinoe yakınında bir liman şehrinin adıdır. Arapların, Kı­
zıldeniz'deki geçidi, Babu'l-Mendeb 'ağlama ve feryat kapısı' olarak ve Kızıldeniz (el­
Bahru'l-Ahmer)'in bu kesimini ağlayan deniz anlamında el-Bahru'l-Baki olarak anma­
lan Yunanca'daki bu adiandirmayı teyit etınektedir28," 

İbnu'l-Fakih'in (ö. III-IV/lX-X) Türk kelimesini terk edilmiş anlamında Arapça bir 
kelime olarak değerlendirmesi de bir etimolojik yanlıştır29. Arap dilcilerinin yanlış kö­
kenleme örnekleri sadece Arapça kelimelerle de ilgili değildir. Onlar yabancı olduğu bi­
linen kelimelere de Arapça bir köken arama yı ihmal etmemişlerdif30. Bunun örneklerin-

25) Bkz. İbn Kemiil, a.g.e., s. 59-60, 62, 63, 65. 
26) Bu görüş için Bkz. İbn Kemiil, a.g.e., s. 99-100. 
27) Bkz. Kuneyb'i, a.g.e., s. 183. 
28) Anistas Mari el-Kenneli, el-Musa'id, thk. Korkis 'Avvad-'Abdulhamid el-'Allilci, Vizaretu's-Sekii­

fe ve'I-İ'lfun, Bağdat, 1972-1976, I, 217; nakleden: Kuneybi, a.g.e., s. 138. 
29) Ebil 'Abdiilah Ahmed b. Muhammed İbnti'I-Fakih, Kitilbu'l-Buldiin, BEA, Leiden, 1885, V, 224; 

nakleden: İbrahim Kafesoğlu, Türk Milli Kültürü, Öttiken Yay., İstanbul, 2003, s. 44. A.Vabery'ye 
göre Türk kelimesi türemekten çıkmıştır. Jean Deny de bu görtiştedir. Bkz. Kafesoğlu, a.g.e., a.yer. 

30) Arap dilcilerinin tam olarak ttireyişini bilemediideri her kelimede yakıştınna yaptıklan söylenemez. 
ez-Zebidi ve el-Ezheô gibi sözlük yazarlan kökenini tam olarak bilemediideri zaman bunu belirt­
me yoluna da gitınişlerdir. Bkz. Kuneybi, a.g.e., s. 150. 



D01777c9s23y2005.pdf 25.02.2010 15:19:16 Page 119 (1, 2)

ARAPÇADA ETİMOLO]İK YANLIŞLAR 
Halk Etimolojisi ve Dilbilimci Yorumlan Kısgacında Dil ______ 229 

den biri, el-Atrabun kelimesidir. Kelime aslında Greko-latin kökenli tribunus'tan Arap­
çalaşmıştır. Roma ordu sisteminde askeri birlikleri kumanda eden altı büyük komutana 
bu ad verilmiştir. Araplar, hicri 13 yılında Ecnadin Savaşında Filistin'i fethettikleri sıra-­
da Kudüs'ün yöneticisinin özel adının Arbation olduğu kaynaklarda nakledilmektedir. 
Araplar bu ismi kalb ederek, Artabiin olarak telaffuz etınişlerdir. Bu özel adı, 'komutan' 
anlarnındili atrabon kelimesiyle karıştırmaları da, kelimeyi yanlış kökeniemelerine ze­
min hazırlamıştır. NihayetArap dilcileri 'Romalı komutanların çok eğlenceye düşkün ol­
maları (Arp. tarh) nedeniyle el-atrabiin adını aldıkları' şeklinde bir kanaate ulaşmışlar­
dır. Dilciler, Arapça tarh 'eğlence' kelimesinin nasıl oluyor da, Romalı komutanlara at­
robon şeklinde bir ad hilline gelebileceğini sorgulamaya yanaşmarnışlardır31. 

Dini literatürde peygamberlerin adlarıyla ilgili olarak ileri sürülen görüşler de çoğu 
defa bir yanlış kökenierne ömeğidir. Örneğin Yusuf kelimesini Arapça 'esef' köküne 
bağlayanlar vardır32. Herhalde bu kökenlemede Yusuf Peygamber'in yaşadığı acılardan 
esinieniimiş olmalıdır. Cevilikl (ö.540/1145) biraz daha sağduyuludur. O, İbnihfm, İs­
ma'fl, İshak, İdrfs, İsra'fl, Eyyub gibi peygamber adlarının yabancı kökenli olduğunu 
söyler. Sadece dört peygamberin adını Arapça köke bağlar. Bunlar Adem, Salih, Şu'ayb 
ve Muhammed kelimeleridir33. Bu kelimelerin hepsinin Arapça bir köke bağlanması da 
su götürür. Bu konuda İbn Sellam (ö. 231/846]?0 en tutarlı yaklaşımı sergiler. Ona gö­
re, Peygamber adları yabancı kökenlidir. Kur'an'ın nüziilü bunların Arapçalaşmasını 
hızlandırmıştır34. 

3.Arap Dilcilerini Etimotojik Yaniışiara Sürükleyen Nedenler 

Arap filologları bütün iyi niyetli çabalarına rağmen yukarıda bir kısmını aktardığı­
mız etimalajik yaniışiara düşmüşlerdir. Bunun başlıca nedenleri şunlardır: 

I-Karşılaştırmalı dilbilimin oluşmaması: 

Arap dilcilerinin pek çok kelimenin etimolojisine ilişkin görüşleri oldukça ikna edi­
ci olmakla birlikte, karşılaştırmalı dilbilimin olmayışı, Arapça dışındaki diller konusun­
da sınırlı bilgi, SÖZ konUSU yaniışiara yol açmıştır. Öte yandan dilcilerin yakın Sami dil­
leri konusunda bile yeterli bilgilerinin olmaması da bu tür yanlışların temel nedenleri 
arasındadır. Bazen de birtakım kelimelerin yabancı dillerden olduğu düşünüise de, keli­
melerin kaynağında yanlışlık yapılmıştır. Ewah ve cibt Habeşçe'ye; heyte Zek Havraru­
ce'ye35; sırat, kıstas vefirdevs Rumca'ya yanlış olarak bağlanmıştır36. 

31) Kuneybl, a.g.e., s. 136-137. 

32) Bkz. Ahmet Suphi Furat, "Yusuf', lslô.m Ansiklopedisi, MEB, İstanbul, 1986, XIII, 441. 

33) Bkz. Ebu Mansiir Mevhub b. Ahmed Ceva.Jiki, el-Mu'arreb mine'l-Kelô.mi'l-A'cem'i 'alô. Hurufi'l-
Mu'cem, nşr. Ahmed Muhammed Şakir, Dliru'l-Kutub, Kahire, 1969, s. 61. 

34) Kuneybl, a.g.e., s. 140. 

35) Suyutl, Cela.Juddln, el-İtkô.nfi 'U/Ctmi'l-Kur'ô.n, Beyrut, 1987, I, 138. 

36) Bkz. Ebu Hatim er-Riizl, ez-Z'ine fi'l-Kelimô.ti'l-İslô.miyyeti'l- 'Arabiyye, nşr. Huseyn el-Hemedaru, 
Dliru'l-Kitil.b, Kahire, 1952, I, 322; Suyfiti, el-ltkô.n, I, 139-140. 
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2-İştikak-ı ekber kuramı: 

Köken yanılgılannın nedenlerinden biri de Arap fılolojisinde ses getiren İştikak-ı ek­
ber kuramıdır. Kurarn bir kelimenin sessiz harflerinden (konsonantlanndan) birinin de­
ğiştirilerek, yeni bir kelimenin elde edildiğini öngörmektedir37. 

Bu doğrultuda dili oluşturan çekirdek kelimelerin daha çok ses yansımalan olduğu 
düşünülmüş ve ses yansımalarını sülast fıil yapısına sokmak için ikili çekirdeğe bir bar­
tin eklendiği varsayılmıştır. mu böyle olunca üçüncü harfın hangi harf olduğunu belir­
Iemek dilcinin seziş gücüne bırakılmıştır. Üstelik aynı kelimenin birden çok anlamı var­
sa bu kelimenin hangi çekirdek sese indirgeneceği başka bir problem olmuştur. Örneğin 
nehr kelimesi için akmak anlamında nun harfini önek olarak aldığı ve ikili kökünün her 
olduğu söylenirken, yasaklamak anlamında ra harfini sonek olarak aldığı, aydin/atmak 
anlamındaysa hil'nın kelimeye ortaek olarak eklendiği iddia edilmiştir38. 

3-MenhUt olgusu: 

Naht iki ya da daha fazla kelimeden iki veya üç harfın kopanlması ve bu harflerle, 
kaynak kelimelerin ifade ettiği anlamı karşılayacak yeni bir kelimenin oluşturulmasıdır. 
Ortaya çıkan yeni kelime de menhfit adını alıJ:39. Menhfit kelimelerde de köken bulma 
benzer bir problemdir. İştikak-ı ekber Icııiamının etkisiyle gerçekte menhfit olmayan en 
yalın kelimeleri bile iki kelimenin kaynaşmış şekli olarak gören dilciler, aynı kelime için 
hayal güçlerini kullanarak farklı kökenler bulmuşlardır. Örneğin, hizHic 'hızlı kurt' anla­
mındaki kelimeyi, kimileri ha ziyadesiyle zelece 'hızla gitti'40; kimileri lam ziyadesiyle 
koşmak anlamındaki hezec köküne41 dayandırmışlardır42. 

Kfife dil okulunun en önemli temsilcilerinden İbn Fans naht olgusunun saikiyle ve 
fılolojik sezgileri doğrultusunda zaman zaman yanlış kökenierne yapan dilcilerdendir. 
Kuşkusuz bunda karşılaştırmalı dilbilimin bulunmayışı da etkilidir. Örneğin dilci, el­
burcud 'çizgili elbise' kelimesinin iştikakında böylesi bir yanılgıya düşmüştür. İbn Fa­
ris'e göre burcud, bicad ve burd kelimelerinin bir menhfitudur. Bu iki kelimenin de çiz­
gili elbise anlamında olduğu düşünülürse İbn Faris'in, anlamın da etkisiyle yanlış bir kö­
kenleme yaptığı görülür. Oysa kelime Latince paragauda'dan Arapçalaşmıştır43. 

37)_Muhammed Antakl, DirfisfJtunfi Fıkhi'l-Luga, Daruş-Şark:i'l-'Arabl, Beyrut, ts. s. 336; Afgaru, 
a.g.e., s. 123; Babil, Fi Fıkh, s.ll4; Kılıç, "İştikak", DİA, İstanbul, 2001, XXIII, 440. 

38) Mermercl ed-Domiıılki, e/-Mu'cemiyyetu'l-'Arahiyye 'alil Dav'i's-SünfJiyye ve'l-Elsüniyyeti's-Sil­
miyye, Matba'atu'I-Aba'i'l-Ferensiyyln fi'l-Kuds, Kudüs, 1937, s. 136-141. 

39) Veeili es-Seman, "en-Naht", Mecma'u'l-Lugati'l-'Arabiyye bi-Dimeşk, sayı: 1-2, Dimeşk, 1402, s. 
92. 

40) Bkz. İbn Ffuis Ebfi'l-Huseyn Ahmed, Mu'cemu MekfJyisi'l-Luga, nşr. 'Abdussellim Hfuiin, Kalıire, 
1%9, VI, 72. 

41) Bkz. İbn Ffuis, a.g.e., VI, 53. Son görüşü İbnu'I-A'rlibi'ye (ö. 2311845) isnat eden İbn Manzfir, bu 
görüşün dikkate alınamayacak bir görüş olduğunu kaydeder. Bkz. İbn Manzfir, Lisilnu'/-'Arab, Da­
ru Lislini'l-'Arab, nşr. YfisufHayat-Nedlm Mar'aşll, Beyrut, ts., III, 805. 

42) Bfibfi, Fi Fıkh, s. 129. 

43) Bfiba, Fi Fıkh, s. 131-132. 
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4-Arapça'nın bütün dillerin en eskisi olduğuna i/işk{n inanç: 
Geçmişte olduğu gibi günümüzde de yanlış kökenierne yapan dilcilere rastlanmakta­

dır. Bu dilcilerin, Arapça'nın bütün dillerin kökenini oluşturan ilk dil olduğu44, Arap­
ça'nın bir kültür dili olarak pek çok dili önemli ölçüde etkilediği45 yolundaki, kaynağı­
nı gelenek~en alan ön kabulleri; ya da en iyimser biçimde dikkatsizlikleri Arapça kelime­
lerin kökeninde çeşitli yanlışlar yapmalarına neden olmuştur~ Türkiye'de geçmişte bütün 
dillerin Türkçe'den doğduğunu öngören Güneş Dil Kuramma benzer bir şekilde46 Arap 
dünyasında Arapça'nın bütün dillerin anası olduğu düşüncesini seslendiren birtakım ki­
şiler vardır. B unların başında Abdul' aziz bin-' Abdullah, 'Abdullalı Hizıl, 'All Felıml 
Haşyem, Talıiyye 'Abdusselfun İsma 'll gelir. Bin-' Abdullah Fransızca; 'Abdulhak Fazıl 
ise İngilizce alanında Arapça'nın etkileri ve Arapça'nın bu dillerin alt yapısını oluştur­
duğu konusunda çalışmalar ortaya koymuşlar; fakat kimi geleneksel dilcilerin hlşmına 
uğramışlardır47. 'All Felıml Haşyem ise konuyla ilgi çalışmalarını bala sürdürmektedir. 
Arapça'nın bütün dillerin ariası olduğu düşüncesini savunanlardan Talıiyye 'Abdul'aziz 
İsma'll, kitabında Yunanca, Latince, Cermence, eski ve yeni İngilizce'yi etimalajik açı­
dan inceleyerek ses sembolizmine dayanmakta ve kaynak dil olarak gördüğü Arapça ke­
lime kökleriyle ilişkiler kurmaktadır. Kitabının sonuna ekiediği cetvelde Sanskritçe'de­
ki fiillerin %80'inin, Latince'deki fıillerin ise %75'inin Arapça kökenli olduğunu ileri 
sürmektedir48. 

44) TarihteArapça'nın bütün dillerin kökeni olduğu görüşünü seslendirenlerden biri İbn Hazm'dır. Bkz. 
İbn Hazm, el-İhkiimfi Usuli'l-Ahkfim, Daru'l-Kutubi'l-'İlrniyye, Beyrut, 1405/1985, I, 31. 

45) Örneğin Rufii'il Nahle el~Yesi'l'i, Arapça'nın Avrupa, Amerika, Avustralya, Asya ve Afrika'da elli 
halkın diline tesir ettiği iddiasındadır. Bkz. el-Eb Rufii'il Nalıle el-Yesi'l'i, Garfi 'ibu '1-Lugati'l- 'Ara­
biyye, Beyrut, el-Matba'atu'l-Kasi'llikiyye, 1959, s. 119; nakleden: Muhammed Mustafii b. el-Hac, 
'"Alemiyyetu~l-Lugati'l-'Arabiyye", el-Lugatu'l-'Arabiyye ve Tahaddiyfit, Tunus, 1996, s. 139. 
Huseyn 'Ali Mahfi'lz'a göre; Arapça'nın bazı dillerin kelime dağarcığını etkileme oranı şöyledir: 
Türkçe: %65.9; Farsça: %60.67; Urduca: %41.95; Tacikçe: %46.39; Afganca: %56.99. Bkz. Ibnu'l­
Hac, a.g.m. s. 146. 

46) Bu bağlamda Arapça'nın Türk dilini temel alarak geliştirildiği iddiasında da bulunulmuştur. Yazara 
göre örneğin tultus 'yıldız', tolun 'yüz, aydınlık', Tolunay 'bedir' dal 'üryan' gibi Türkçe kelimeler, 
Arapçada tuli'l', talk gibi kelimeleri doğurmuştur. Bkz. Nairiı H!izım Onat, Arapça'nın Türk Diliyle 
Kuruluşu I, Maarif Matbaası, İstanbul, 1944, s. 89. Kitap Arapça'nın Türk diliyle kıırulduğu tezi 
üzerine yapılandırılmış, bu doğrultuda Arapça ve Türkçe'deki pek çok kelime arasında bağ kurul­
muştur. 

47) Bkz. 'Ali Fehmi Haşyem, Rihletu'l-Kelimiit, Daru İkra', Malta, 1986, s. 43-44; nakleden: İbnu'l­
Hac, a.g.m., s. 136. 

48) Bkz. İbnu'l-Hac, a.g.m., s. 136. Bu bilgileri sunan İbnu'l-Hac'ın da aynı-görüşleri desteklediği an­
laşılmaktadır. İbnu'l-Hac çeşitli çalışmaları referans almakta ve daha Kristof Kolomb (ö. 1506) 
Amerika'yı keşfetmeden çok önce, açık bir tarihle mö. 125'te Arap yazısının ve bazı Arapça keli­
melerin Amerika'ya ulaştığını iddia etmektedir. Bkz. İbnu'l-Hac, a.g.m., s. 136. Ayrıca yazarın 
önemli referanslarından birine Bkz. Barry Fel1, İktişfiju Emrlka kable Kolombos, Arp. Çev. Fu'ad 
el-Ka'b!izi-' Abdulkadir el-Mulıişi, Merkezu Dirasati'l-Cih!idi'l-Libi, Trablus, 1988. Söz konusu te­
zi Profesör Yusuf Merve de dile getirmektedir. Merve Amerika'ya çıkan ilk Arap denizcisinin Haş­
haş b. Sa'id b. el-Esved el-Kurtubi olduğunu ve Kurtubi'nin miladi 889'da Karaib adalarına çıktı­
ğını iddia etmektedir. O Meksika ve kıtadaki çeşitli yerlerde Arapça yazıların billunduğu günümü­
ze ulaşmış kalıntılardan da bahsetmektedir. Bkz. ~uhanuned Rebah, "Vechen li-Vech (Yilsuf!-1er­
ve ile yapılmış söyleşi)- el-'Arab ve'l-Muslimi'ln Ikteşefil Emrika kable Kolombos bi- 500 'Am", 
el- 'Arabl, Kuveyt, sayı: 519, February -2002, s. 69. 
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Bu görüşün savunuculanndan biri de, Süleyman Ebil Gilş'tur. Araştırmacı Arap­
ça'nın bütün dillerin, özellikle de İngilizce'nin aslını oluşturduğu iddiasından yola çıka­
rak, İngilizce'de Arapça kökenli on bin kelime bulunduğunu ileri sürmektedir49. İki dil­
deki kelimeler arasındaki en ince ses yakınlıklannı değerlendiren Ebil Gilş bilimsel ol­
mayan ve son derece zorlama bir şekilde Arapçadan İngilizce'ye geçtiğini iddia ettiği ke­
lime örnekleri verir: Öudde 'beze' _adenoid 'lenfbezi', nasib 'pay'_ bonus 'ikramiye', 
refeda 'reddetti' _ refuse 'reddetmek', rekeme -kevveme 'yığdı '_ accumulate 'yığmak', 
'ilave 'ek' _allowance 'yedek', hertaka 'bidatçilik' _heretice 'bidatçilik'so. 

5-Mitolojik akıl yapısı: 

Arap düşüncesinde mitolojik akıl yapısı son derece etkili olmuştur. Kahire'nin adı ile 
ilgili olarak anlatılan olay bu eğilirnin en somut göstergelerinden biridir. Muazzam bir 
ordu ile Mısır'ı ele geçiren komutan Cevher es-Sıkılli (ö. 381/992), bölgede bazı köşk­
ler yaptırmış ve bu imar sahasına el-Mansilriyye adını vermiştir. Mu'izz Kayrevan'dan 
dönünce el-Mansilriyye adını Kahire'ye çevirmiştir. Bu ad değişikliği şöyle bir söylen­
eeye bağlanır: Cevher Kahire'yi imar ederken ve surlarla çevirirken müneccimleri top­
lar ve onlardan temel atmak için en uygun zamanı (tali') tespit etmelerini ister. Sudann 
duvarıanna sıra sıra tahta kazıklar yerleştiren müneccimler, bu kazıkiann arasına ip ge­
rerler. ipiere çanlar asarlar. Amaç, temel atmak için en uygun vakti (eşref saatini) tespit 
etmektir. Fakat hesapta olmayan bir şey olur, tahtalardan birine bir karganın konmasıy­
la, ip sallanır, çanlar çalmaya başlar ve işçiler ellerindeki malzemeyi temele atarlar. Bu­
nun üzerine müneccimler bir astroloji tabiri olan el-ktıhir fi't-tali' diye bağırırlar. Şehrin 
adı işte buradan gelffSl. 

Yakilt el-Hamavi de zaman zaman benzer hurafelere dayanır. Hamavi, Bağdat civa­
rında Dicle kıyısındaki Ban1irık kasabasının adının nereden kaynaklandığını ele alırken, 

49) Kuneybi, a.g.e., s. 186. Söz konusu eserin tam künyesi: Süleyman Ebil Gilş, 'Aşretu Alafi Kelime­
tin lnci/'iziyye min As/in 'Arabi, Kuveyt, 1977; Ebil Gilş bu konuda yalmz değildir. Ondan önce de 
benzer hatalara düşülmüştür. Corcis Fethu!Hih'ın Mecelletu Mecma'i'l-Lugati'l-'Arabiye, Kahire, 
müc. III, Kahire, 1936'da yayımlanan bir makalesinde bu tür yanlışlar vardır. Enis el-Makdisi'nin 
de 140 kelimelik listesi benzer yanlışlarla doludur. Aynca, Sigrid Hunke, Şemsu'I-'Arab Testa'u 
'ala'/-Garb]A/lahs Sone über dem Abendland-Unser Arabischen Erbe[, (Almanca'dan Arapça'ya) 
çev. Faruk Beydiln-Kemal Desilki, Daru'l-Maıd'l-Cedide, 7. baskı, Beyrut, 1402/1982. Bkz. Ku­
neybi, a.g.e., s. 187. Kitap Türkçe'ye de çevrilmiştir. Hunke kitabımn sonunda batı dillerine Arap­
çadan geçtiğini öngördüğü 250 kelimelik bir liste eklemiştir. Bu konuda kitabın Türkçe'deki çevi­
risine bkz. Hınıke, Avrupa'nın Üzerine Doğan lsliim Güneşi, çev. Servet Sezgin, Milsan Yay., İstan­
bul, 1998, s. 379-382. Aynca Hunke'nin verdiği bilgiye göre, Batı'da Arapçadan alınan kelimeler 
hakkında şu kİtapiara balc.ılabilir: Enııo Littman, Morgenlandische Wörter im Deutschen, 2. Aufl. 
Tübingen, 1924; Karl Lokotsch, Etymolog Wörterbuch der europaisehen Wörter orienta/. Ursp­
rungs, Heldelberg, 1927; F. Kluge, Etjmologisches Wörterbuch der deutschen Sprache, Berlin, 
1957; Arnold and Guillame, Legacy of Islam, Oxford, 1952; Friedrich Seiler, Die Entwicklung der 
deutschen Kultur im Spiegel des deutschen Lehnworts, Halle, 1907-1913; Otto Spies, Orientalisc­
he Kultureinjlüsse im Abendland, Braunschweig, 1949. Hunke, a.g.e., s. 378. 

50) Kuneybi, a.g.e., s. 187. 

51) Cema!uddin Yilsufb. Tagriberdi, en-Nucumu'z-Zfihirefi Muluki Mısra ve'l-Kôhire, Vızaretu's-Se­
kafe, Mısır, ts., IV, 41,42. 
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birden, bura halkının, Selçuklu askerinin tatanından kurtulmak için kasabadan kaçtıkla­
nndan söz açar: "Banank:lılar paralannı ve mallannı yanianna alarak, geceleyin Dic­
le'nin diğer yakasına kaçarken, civarda meşaleler göıiirler. Hayıflanmaya başlarlar: 
'Keşke kasabıınızdan aynlmasaydık, hiç değilse paraınızı orada saklardık Şimdi kendi 
elimizle aslçerlere vereceğiz .... ' derler. Fakat çok geçmez, bu meşalelerin havada kendi­
liğinden gezdiklerini ve hiç kimsenin bunlan taşımadığını fark ederler ve bunlann cin ol­
duğunu anlarlar.52" 

Hamavi, bu cinlerin Ban1irıklılarla karşılaşması sırasında söyledikleri bir şiiri de ak­
. tarır: 'Nehirlerine set çekilmemiştir; ama yine de, nehirlerinin suyu akmaz. Yurtlarını terk 
etmişler, sabahın köründe yollardalar'53. Hamavi şiiri cinlere söyletince, şiirde ne vezin 
kalmıştır, ne de mantıksal tııtarlılık. Aslında cinlere şiir isnadı ve cinlerden şiir alınması 
Arap edebiyatında yaygın bir şeydir. Belki de her şairin bir şiir cininin olduğu fikri54, 

birtakım şiirlerin doğrudan cin mahlfilditına isnadını daha da kolaylaştırmıştır. Gerçekte 
Bananklılar havada uçuşan ışıklar görmüş olmalıdır. Ama bu ışıklann cinlere bağlanma­
sı ve zaman içerisinde olay örg~sünün şiirle desteklenmesi, halk inançlarının etkisinden 
başka bir şey değildir. Mısrr'da yakın zamanlara kadar bir köye dadanan kurda köylüler 
tarafından si'lut adının verildiği bilinmektedir55. Si'lı1t, si'lat'ın bozulmuş şeklidir ve 
cadı demektir. Banank:lılann gördükleri ışıklara klasik Arapçada erekfin adı verilmekte­
dir ve cin demektir. Demek Baniirıklılardan başkalan da bunlara muttali olmuştur. "İbn 
Behlfil el-Hasen es-Sentı1ri, Süryanice-Arapça sözlüğünde erekfuıı temmuz aylannda ha­
rabe ve mezarlarda ortaya çıkan safran sansı bir kuş olarak tanımlar. Araınıce de yarfa­
na denilen bu kuşa Arapçada yarakfin da denilmektedir. Kuşkusuz bu tanımlama bile es­
kilerin hayal güçlerinin eseridir. Bu gün bu tür ışıklann bir kuş olmadığı, ceset ve kemik­
lecin çok bulunduğu kabir, bataklık ve harabelerden yükselen buharlar olduğu tespit edil­
miştir. Artık Arap dünyasında bilim alanında bu ışıklan ifade etmek için Batı dillerinden 
tercüme en-naru 't-taihe kelimesi kullanılmaktadır56." 

Mekke'nin şehirlerin anası (ummu'l-kura) adıyla anılmasını, Nıfteveyh, Mekke'nin, 
dünyanın merkezi olduğu teziyle açıklar. İbn Düreyd'e göre ise, Mekke yeryüzünün tam 
ortasında bulunduğu için bu adı almıştır. Kimse İbn Düreyd'in ölçüm yaparak bu sonu­
ca ulaştığını söyleyemez. Şehrin ticari, dini ve siyasi önemi nedeniyle bu adı alınış ola­
bileceğine ilişkin görüşler de kaynaklarda bulunmakla beraber, bunlar ilk görüşün ağır­
lığında kaybolup gitmiş gibidir57. 

52) YakUt el-Hamavı:, Mu 'cemu 'I-Buldan, Daru Sildır, Beyrut, ts., I, 4%. 

53) Hamavı:, a.g.e., a.yer. 

54) Nihad M. Çetin, Eski Arap Şiiri, İstanbul Üniversitesi Yay., istanbul, 1973, s. 12. 

55) Kişisel tecrübernize dayanan bu olay basma da yansıınıştı. 

56) Kuneybl, a.g.e., s. 180. 

57) iddialar için Bkz. Hamavl, a.g.e., I, 254-255. 
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6-Her dil olayının bir kuralının olduğu inancı: 

Niirfull ve herram gibi kimi ism-i mensfiblarda görülen elif-nfin A.rfunice-Süryamce 
bir ekken, San'a' ve Behra' gibi bazı yer adlannın nisbesinde san'ani ve behram şekille­
rinin de kullanılması, kanaatimizce bu yabancı ekin etkisiyle bir yakıştırma şeklinde ol­
muştur. Fakat dilciler, söz konusu kullanımları kemikleşmiş ibdai kuralları ile açıklama­
ya girişmişlerdir. Ama bu sefer de söz konusu ibdai kuralları arasında hemzenin nfin'a 
ibdaii gibi bir ses dönüşümü kuralının bulunmaması sıkıntı yaratmıştır. Ebfi Ali el-Fari­
si bu problemi dolambaçlı bir şekilde çözmeye çalışır: "San'a' gibi kelimelerin gerçek­
te ismi mensfibları San'avi şeklindedir. Hemzenin vava dönüşmesi bilinen ibdai kuralla­
nndandır. Bu vav diğer aşamada nfin'a dönüşmüş, San'am şekline ulaşılmıştır. Vav'ın 
nfin'a dönüşmesi de bilinen bir ibdai kuraiıdır58." Görüldüğü gibi bu tür aykın durum­
ların yakıştırma ürünü değil de, kesinlikle bir kurala bağlanmasına olan eğilim bu tür 
karmaşık açıklamaları beraberinde getirmiştir. 

7-Sesteş öbeklenmesi (Mustihara-Testihur): 

Dilcileri kelimelerin kökeni konusunda zora sokan en önemli unsurlardan biri aynı 
maddede farklı dillerden Arapça'ya girmiş kelimelerin bol miktarda toplanmasıdır. Bu 
olgu modern Arap fılolojsinde mustihara ve testihur adlarıyla anılmaktadır. Buna sesteş 
öbeklenmesi diyebiliriz. Söz konusu öbeklenme. olayı yabancı dilden Arapça'ya girmiş 
kelimelerin Arapça kökenli kelimelerle karışarak aynı maddede birleşmesidir59. Örneğin 
berece maddesi belirdi ve açığa çıktı anlarnlarındadır. Berec kadının açılması anlamına 
da gelir. Berec'de 'kişinin kaşlarının arası açık ve aralı olması' anlamı da vardır. Burc ise 
hem sema vi burç, hem de kale-kule anlamındadır. Bütün bu kelimeler yükseklik, erişil- $ 

mezlik ve güzellik anlarnlarında ortaktır. Fakat bu madde altındaki kelimelerin anlamı 
bu ortak payda ile sınırlı değildir. Berece emruhu denildi mi, 'kişinin hali vakti yerinde' 
demektir. Ebrece'r-racul ise 'bir adamın denizci çocuklara sahip olması'nı ifade eder. 
Bfuic, denizci demektir, barice ise büyük gemi. Bu kelimeyi yükseklik niteliğinden kal­
karak bir dereceye kadar kale-kule anlamlarına gelen burc ile bağdaştırmak mümkün ol-
sa da, yayık anlamındaki ibr'ic kelimesini, benzer bir anlarnla bağdaştırmak, mümkün de­
ğildir. Dilcileri farklı farklı dillerden Arapça'ya girmiş kelimeleri, zorlama tevillerle tek 
bir köke bağlayarak açıklamaya iten, kuşkusuz bu kelimelerin aynı ses değerlerine sahip 
olmasıdır. Oysa kale-kule anlamındaki burc, Yunanca pirghos ya da bourgos kökünden 
gelir. Pirghos kelimesi Fransızca'da burjuvazi kavramını doğurmuştur. Barice Hintçe 
asıllıdır. İbric kelimesi ise Farsça'dan Arapça'ya girmiştir. Bu kelimenin yabancı bir ke­
lime olduğunu geleneksel sözlükterin pek çoğunda kelimenin hemzeden verilmiş olma-
sı teyit eder><>. 

58) Bkz. Ebı1'1-Feth 'Osman Cinni, el-Munsif Şerhu'l-lmiim Ebl'l-Feth 'Osmô.n b. Cinni en-Nahvi 
li-Kitdbi't-Tasrif, nşr. İbrilhim Mustata-'Abdu!Hilı Emin, Kahire, 1373/1954, I, 158-159. 

59) Bı1bı1, Fi Fıkh, s. 187. 

60) Bı1bı1, Fi Fıkh, s. 189. 
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Mes'ud Bı1bı1 İbrik kelimesinin bu kelimenin bozulmuş bir şekli olabileceğini belir­
tir. Benzer bir durum hereka maddesiyle ilgili olarak ortaya çıkar. İbn Faris hereka mad­
desi ile ilgili olarak, iki Arapça köken belirler. Bereka, parıldadı ve şimşek çaktı anla­
nundadır. Kelimenin diğer anlamı ise bir nesnede siyah ve beyazın toplanmasıdır. Göze, 
akından ve .karasından dolayı berka' denmiş tir. Aynı madde altında be rak kelimesi de bu­
lunur. Bu koç demektir ve Farsça berre kelimesinin Arapçalaşmış şeklidiJ61. İbrik keli­
mesi de Farsça kökendendir ve Farsça Abriz 'su döker' kelimesinden türemiştir. Abriz 
Farsça' da ibrik anlamında da kullanılınaktadır62. İbn Manzı1r (ö. 7 ll/ ı 3 ı 1) ibrik kelime­
sinin diğer bir anlamından bahseder ki, çok parlak kılıç demektir. Ciiriyetun ibrik ise et­
rafına adeta ışık saçan güzel kız anlamındadır. ipek anlamındaki istebrak ve yanardağ 
anlamındaki burk.fin kelimesi de aynı kökle ilişkilendirilli. Daha da ilginci Türkçe'de de 
kullanılan bayrak kelimesinin aynı anlam dairesinde ele alınmasıdır63. 

8-Kur'ô.n'da yabancı kelime olmadığına ilişkin inanç: 

Kur'an'da yabancı dilden kelime olup olmadığına ilişkin tartışmada Şafi'i, İbn Ce­
rir, Ebu 'Ubeyde, el-Kadi: Ebu Bekr, İbn Faris gibi Kur'an'daki kelimelerin tamamen 
Arapça olduğu tezini savunanlaı64, Kur'an'daki her kelimeye zorlama şekilde Arapça 
bir köken aramaya yönelmişlerdir. İbn Faris Mekô.yisu'l-Luga'da Kur'an'daki65 berzah 
'engel' kelimesini beraz 'açık arazi' anlamındaki Arapça köke bağlar, ona göre, kelime­
nin sonundaki noktalı h1i harfi zaid'tiJ66. Oysa Arapçada son harf olarak h1i harfinin zi­
yadeliği bilinen bir husus değildir. 

9-Kelimelerin kök harflerinin tespit edilememesi: 

Bazı kelimeler üzerinde etimolojik çalışma yapılmış olsa da, asıl ve mezid harfleri­
nin tam olarak tespit edilernemesi bu kelimelerin kökünde yanlış yapılmasına neden ol­
muştur. Bu tür kelimelerde belki yanlış kökenlemeye maruz kalmış kelimelerin kökü ile 
ilişkili yakıştırmalar yoktur; fakat bunlar kökün doğru tespitinin yapılamamasından kay­
naklanan iştikiik bozukluklarına neden olur. İştikiikta kök harfleri kullanılınası gerekir­
ken, kökün yanlış tespiti iştikiika mezid harflerin de katılmasına neden olmakta, üstelik 
kökün kişiden kişiye farklı algılanması birbirinden farklı türevleri doğurmaktadır. Örne­
ğin zerecun 'şarap' kelimesinden muzerrec 'şarap içmiş' şeklinde ism-i mef'Ul yapılmış­
tır. Oysa zeredin kelimesinde nun asli: harftir ve kurala göre ism-i mef'ulü muzercen 
şeklinde olınalıdır67. 

61) Bfibı1, Fi Fıklı, a.yer. 
62) Bkz. Muhammed Altil.nci, el-Mu'cemu'z-Zeheb'i, Diiru'I-'İim, Beyrut, 1969, s. 24. 
63) Bfibfi, Fi Fıklı, s. 190. 
64) Celiiluddin es-Suyfiti, el-Muheu.ebfi Ma Vaka'afi'l-Kur'ô.n mine'l-Mu'arreb, thk. et-Tıhfuni er-Ra­

ci el-Hiişimi, SundOku İhyru't-Turasi'I-İslfuni, Magrib, ts., s. 57. Suyfiti, el-ltkô.n I, 178. Arthur Jef­
fery, The Foreign Vocabulary oj The Qur'ô.n, ed. B. Bhattacharyya, Kahire, 1957, s. 8. 

65) Mü'miniln (23): 100; Ralıman (55): 20. 
66) Mes'fid Bilbil, Eseru'd-Dah'il 'alô.'i-'Arabiyyeti'l-Fushô.fi 'Asri'l-lhticô.c, Menşilratu Vızfueti's-Se­

kafe, Dimeşk, 1982, s. 229. 
67) İbn·Cinnl, el-Hasô.is, I, 359. 
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Dilciler pek çok kelimeyle ilgili olarak etimolojik tartışmalara girmişlerdir. Bu keli­
melerden biri Kur'an'da da geçen68 'urciin 'hurma dalı' kelimesidir. Kimileri nun harfı­
nin asli olduğunu ifade ederek, kelimeden mu'arcen şeklinde ism-i mef'fil yaparken, ki­
mileri 'urcfin kelimesindeki nun 'un tıpkı zeytfin kelimesindeki gibi zaid olduğunu iddia 
etmiştff69. "Arap dilcileri bazı kelimelerle ilgili olarak morfolojik açıklamalar yaparken, 
insanların zihinlerinde gizli şekilde var olan 'kelimeleri birbirine kıyaslama eğilimi'ni 
göz ardı etmişlerdir. Örneğin daha Sibeveyhi'den başlayarak zenadika ve ferazine gibi 
kelimelerin sonundaki til'nın kelimelerin müfredlerindeki zindik ve fırzin gibi ya harfin­
den ıvaz 'karşılık' olduğu söylenmiştir. Düşen harflerin yerlerine alternatif harfler geti­
rilmesi şeklinde işleyen bir güç dengesi yasası tahayyül edilmiştir. Fakat yasa kelimele­
rin feriizin ve zenadik şekillerini açıklamada yetersiz kalmaktadır. Bunun yanı sıra yasa, 
esakife gibi, müfredlerinde illet harfi bulunmayan isimlerdeki ıvazitğın mahiyetini de 
tam olarak ortaya koyamamaktadır. Aslında til'ların varlığı bu isimlecin meniizire vega­
siisine gibi kelimelere uydurulması gibi bir nedene dayanmaktadır. İnsanların alıştıkları 
söyleyiş şekillerine yöİıelmelerini, ıvaz kuramı gibi karmaşık olgulara bağlamak yerine, 
fonetik yakıştırma (comphement phonetique) eğilimi çok daha iyi bir izah modelidir.70" 

lO-Dillerin kendi dinamikleri içinde ortak kelimeler doğurabileceğine ilişkin 
düşünce (Teviifuku '1-lugat/tevarüdü 'l-lugat): 

Bu olgu, dilbilimde uluslararası kelimeler olarak ifade edilen olgudan farklıdır. Bu 
gün pek çok dilde bazı kelimeler ortaktır. Bu kelimeler genelde ölü dil sayılan eski Yu­
nanca ve Latince gibi dillerden alınınıştır. Telgraf, telefon, otomobil kelimeleri böyledir. 
Bu kelimeler birer teknik terim olarak dünyanın pek çok yerinde bilinmektedir. Bm­
un/Schaeder ve Volmert tarafından 1990' da yayımlanan lntemationalismen Studien zur ~ 

İnterlingualen Lexikologie und Lexikographie (Uluslaramsı Kelimeler Diller Arası Ke­
lime Bilimi ve Sözlük Bilimi Amştırmaları) başlıklı eserde yabancı kelimelere yeni bir 
bakışla yaklaşılmış ve uluslararası kelimeler (internatiolismen), çok sayıda dilde hemen 
hemen aynı biçimde ve anlamda var olan kelimeler olarak ele alınınıştır7 1 • Burada ele 
aldığımız teviijuku'l-lugat ise birkaç dilin mstlantısal biçimde aynı kelimeyi doğurabile­
ceği şeklindeki filolojik mesnedi olmayan görüştür. 

Aslında bu görüş dilciler tarafından sık sık seslendirilen 'Ampların dilinde başkala­
nnın dilinde olmayan birtakım özellikler vardır' şeklindeki ilkeyle çelişir görünmekte­
dir. Bu görüşü savunanlardan biri olarak72 Razi (ö. 322/933) Ampçadaki bir kelimenin 
başka bir dilde aynı lafız ve anlamla bulunabileceğini de söylemiştir. O, istebrak,firnid 
gibi kelimeleri hem Arapça, hei:n Farsça kabul eder73. 

68) Yasin ( 108): 39. 

69) İbn Cinni, el-Hasais, l, 359. 

70) BObtl, Eser, s. 276. 

71) Vural Ülkü, "Yabancı Kelimeler-Yerlileşmiş Kelimeler ve Uluslararası Kelimeler", Türk Dili, sayı: 
476, Ankara, 1991/II, s. 84. 

72) Razi, a.g.e., I, 77. 

73) Razı, a.g.e., I, 138. 
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İbn Cinn! de benzer biçimde diller arasındaki ortak kelimelerden bahseder. Tennur 
kelimesinin Arapça mı, yoksa Farsça mı olduğu konusunda tereddüt eden dilci, bunun 
gerçeğin bir yansıması (vifak:) olduğunu düşünür74. Dilcinin bu görüşü lafız-ınana uy­
gunluğu, ya da Kratilos diyalogundan beri tartışılan her ismin müsemmasına en uygunu 
olduğu şeklip.deki görüşlerle uyuşur gözükmektedir75. 

11-Dfnf inançZara ve ön kabulZere dayalı görüşlerin etkisi: 

Arap dilcileri ve müfessirler etirnoloji ile ilgili konularda bazı inanç ve görüşlerin et­
kisi altında kalmışlardır. Bunlardan biri Kur'an'daki 'Fenadaha min tahtiha' 'Altından 
ona şöyle seslendi (İsa ya da Melek)' 76 ifadesi ile ilgilidir. Ayetteki ifadenin min tahti­
ha şeklinde mi, yoksa men tahtehô. şeklinde mi okunacağına ilişkin kafaları zaten iyiden 
iyiye karışmış olan müfessirler Meryem'e seslenen kişinin İsa olduğunu Hıristiyan kay­
naklarından öğrenince taht kelimesini batn 'karın' anlamında yabancı bir kelime kabul 
etmişlerdir 77. · 

Bir başka örnek Arapçada gerçekten nadir olarak kullanılan heyte lek ifadesidir. Ke­
lime Kur'an'da bir yerde geçmektedir78. Mısırlı 'Aziz'in karısımn Hz. Yusuf'u baştan 
çıkarmaya yönelik söylediği ve 'hadi ne duruyorsun?' anlamındaki bu tahrik edici sözün 
Arapçadaseyrek kullanılıyor olması (garabet) ve kıssanın Mısır'da geçiyor olması gibi 
hususların etkisiyle müfessirler kelime hakkında Mısır dilini ayınmsız ifade eden Kıpti­
ce yakıştırmasım yapmaya yönelmişlerdir79. Yine aynı kıssada seyyiduha kelimesinin80 
Kıpt1ce'ye bağlanarak zevcuha şeklinde açıklanması da81 kıssanın Mısır'da geçmiş ol­
ması nedeniyle Kıptice kelimeler içerebileceği düşüncesinden kaynaklanmaktadır. Mu­
sa kıssasında Firavun'un İsrail oğullarım öldürdüğünden bahsetmesinden yola çıkılarak 
kıssadaki 'abedte kelimesinin82 Nabatice katelte 'öldürdün' anlamında yorumlanması 
da83 benzer türden bir yanlış kökenlemedir. Bu özellikte bir hayli başka kelime bulmak 
mümkündür. 

Sonuç 

Arapçada gerek halkın çeşitli ses benzerliklerinden kalkarak, yaptıkları etirnolojik 
yanlış lar, gerek doğal bir olgu olarak, bilinen kelimelere birtakım diğer kelimelerin ya­
kıştınlması (kıyas) yoluyla ortaya konulan kelimeler ilk bakışta sadece dilsel birer yan-

74) Cinni, el-Hasfiis, III, 285-286. 
75) Bkz. Aydın Köksal, Dil ile Ekin, Toros! u Yay., İstanbul, 2003, s. 31. 
76) Meryem (19): 24. 
77) Jeffery, a.g.e., s. 33-34. 
78) Yusuf (12): 23. 
79) Jeffery, a.g.e., s. 33. 
80) Yusuf (12): 25. 
81) Jeffery, a.g.e., s. 33. 
82) Şuarii (26): 22. 
83) Jeffery, a.g.e., s. 34. 
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lış gibi görünse de, bunlar gerçekte dilin yabancı kelimeleri özürnsemesi, Arapça'nın iş­
leyiş kurallarına uygun biçimde yeni kelimeler türetilmesi olarak yorumlanmalıdır. Mo­
dern dilbilimde özellikle Saussure ile örnekseme (kıyas) olgusunun öneminin arttığı gö­
rülmektedir. Çağdaş dilbilimin önernsediği bazı kavramlar İslam kültüründe çok incelik­
li bir şekilde işlenmiştir. Kıylis, tedrk gibi kavramlar çevresinde kendine özgü bir siste­
matik kuran Arap fılolojisi, modern Arap dilbilim çalışmalarına kaynaklık edecek çok 
zengin bir malzemeyi bize sunmaktadır. 

Bilim adamlarının kelimelerin kökenine ilişkin yaptıkları yanlışlar, halk etimolojisi 
ve kıyas gibi olgulardakinin aksine kelime türetimine (iştikftk) yönelik bir işieve sahip 
olmasa da, halkın yaptığı yanlış kökeniernenin bilim adamları tarafından da yapıldığı an­
laşılmaktadır. Bu nedenle geleneksel literatürde kelimelerin kökenine ilişkin ileri sürülen 
görüşlere ihtiyatla yaklaşılması gerekmektedir. Başta etimoloji sözlükleri, yer adları söz­
lükleri, teknik terim sözlükleri, genel sözlükler olmak üzere, dilbilimin her alanındaki 
eserlerdeki etimolojik açıklamalar, birtakım yanlış yorumları da içerebilmektedir. 


